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The amora Zeiri lived in Bavel (Babylonia) and was a student of Rav and 
of Rav Kahana. Eventually, Zeiri ascended to Eretz Yisrael and learned 
Torah from Rabbi Yochanan, who was extremely fond of him — and 
even wanted him as a bridegroom for his daughter. As a student, Zeiri 
treated his distinguished teacher with tremendous respect. The Talmud 
relates that once the two were walking along the road and encountered a 
large puddle of water. What did Zeiri do? He 
carried Rabbi Yochanan on his shoulders. 
He stepped with his feet into the puddle 
and transported his esteemed teacher to 
the other side. Sometime later, Zeiri returned 
to Bavel from Eretz Yisrael. He was considered 
so important in the eyes of the chachamim that 
Rava said that every baraita (tannaitic source not 
included in our Mishnah) whose words Zeiri did 
not interpret remained incomprehensible.
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 הָאֲמוֹרָא זעְיִרֵי הִתְגּוֹרֵר בְּבָבֶל והְָיהָ תַּלמְִידָם
 שֶׁל רַב ושְֶׁל רַב כּהֲַנאָ. ליְמִָים הוּא עלָהָ לאְֶרֶץ
 ישְִׂרָאֵל ולְָמַד תּוֹרָה אֵצלֶ רַבִּי יוֹחָנןָ, ורְַבִּי יוֹחָנןָ
כּחְָתָן אוֹתוֹ  לָקַחַת  רָצהָ  ואֲַפִילּוּ  מְאֹד   חִבְּבוֹ 
בּרְַבּוֹ מֻפלְגָ  כּבָוֹד  נהַָג  זעְיִרֵי  הַתַּלמְִיד   לבְִתּוֹ. 
 הַגּדָוֹל. הַתַּלמְוּד מְסַפּרֶ, שֶׁפּעַםַ אחַַת הֵם הָלכְוּ

גּדְוֹלהָ. מַיםִ  בִּשְׁלוּליִת  ונְתְִקְלוּ   בַּדֶּרֶךְ 
רַבִּי אֶת  הִרְכּיִב  זעְיִרֵי?  עשָָׂה   מֶה 
 יוֹחָנןָ עלַ כּתְֵפָיו. הוּא נכִנְסַ עםִ רַגלְָיו
רַבּוֹ אֶת  והְֶעבֱִיר  הַשְּׁלוּלִית   בְּתוֹךְ 
אחֲַרֵי הַשֵּׁניִ.  הַצּדַ  אֶל  יבֵָשׁ   הַגּדָוֹל 
מֵארֶֶץ לבְָבלֶ  זעְיִרֵי  חָזרַ  מָה   זמְַן 
כּךְָ כּלָ  חָשׁוּב  הָיהָ  והְוּא   ישְִׂרָאלֵ, 
כּיִ רָבאָ,  שֶׁאמַָר  עדַ  הַחֲכמִָים,   בּעְיֵניֵ 
 כּלָ בָּרַיתְָא שֶׁזּעְיִרֵי לאֹ פּרֵֵשׁ להֶָם אתֶ

דְּבָרֶיהָ, נוֹתְרָה בִּלתְִּי מוּבנֶתֶ.
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The Talmud tells the story of a certain man who entered a butcher shop 
in the city of Pumbedita in Bavel (Babylonia) and asked to buy meat. The 
sellers told the man he had to wait because they first had 
to take care of Rav Yehudah Bar Yechezkel’s shaliach 
(agent), who preceded him in line. The man became 
arrogantly hostile and said: Who is this Rabbi Yehudah 
Bar Sheviske’el anyway? Instead of saying Yechezkel 
he said Sheviske’el, in order to mock him. Shevisk 
was a derogatory term that refers to a glutton for 
meat. He thereby implied that Rav Yehudah bar 
Ezekiel was such a glutton.

They told the story to Rav Yehudah who immediately excommunicated 
the arrogant man. They also told Rav Yehudah that this man regularly 
called other people Canaanite slaves. Rav Yehudah said, “kol ha’posel 
— b’mumo posel” (anyone who disqualifies others, disqualifies 
themselves due to their own flaw). In other words, whoever says that 
others possess a defect, reflects the fact that they themselves are afflicted 
with that same defect. Later on, it turned out to be true. Indeed that 
[arrogant] man was an eved C’na’ani who had been thought to be a kosher 
Jew. How did this become clear? The man said he descended from the 
Hasmonean dynasty. They immediately told him: You are a slave because 
King Herod killed all the Hasmoneans and those who ruled in their place 
were slaves.

שֶׁנּכִנְסַ בּאְיִשׁ  מַעשֲֶׂה  מְספַּרֶ   הַתַּלמְוּד 
שֶׁבּבְבָלֶ פּוּמְבּדְִיתָא  בּעָיִר   לאְטְִליִז 
לוֹ אמְָרוּ  בּשָָׂר.  לרְִכּשֹׁ   וּבקִֵּשׁ 
 הַמּוֹכרְִים שֶׁיּמְַתִּין כּיִ תְּחִלּהָ ישֵׁ לסְדֵַּר
 אתֶ ענִיְנָוֹ שֶׁל שְׁלוּחוֹ שֶׁל רַב יהְוּדָה
 בּרַ יחְֶזקְֵאל שֶׁהוּא קוֹדֵם לוֹ. הִתְחַצּףֵ

 הָאיִשׁ ואְמַָר: מִי זהֶ בּכִלְלָ רַב יהְוּדָה בּרַ
 שְׁויִסַקֵל. בּמְִקוֹם לוֹמַר יחְֶזקְֵאל הוּא אמַָר
 שְׁויִסקֵַל, כּדְֵי לזְלַזְלֵ בּוֹ. כּיִ "שְׁויִסקַ" הָיהָ
ןֵ לוֹמַר שֶׁרַב  כּנִּוּי לצִלְיִ בּשָָׂר, והְוּא הִתְכּוַּ

יהְוּדָה בּרַ יחְֶזקְֵאל הוּא גּרְַגּרְָן.

 ספִּרְוּ אתֶ הַדָּברָ לרְַב יהְוּדָה וּמִיּדָ הוּא נדִָּה אתֶ
שֶׁהאיש יהְוּדָה  לרְַב  ספִּרְוּ  עוֹד  הֶחָצוּף.   האיש 
עבֲדִָים שֶׁהֵם  אחֲֵרִים  לאַנֲשִָׁים  לוֹמַר  רָגיִל   הַזּהֶ 
בְּמוּמוֹ  - הַפּוֹסֵל  "כּלָ  יהְוּדָה:  רַב  אמַָר   כּנְעַנֲיִם. 
 פּוֹסֵל", מִי שֶׁאוֹמֵר עלַ אֲחֵרִים שֶׁיּשֵׁ בָּהֶם מוּם,
זהֶ. בְּמוּם  לוֹקֶה  בְּעצַמְוֹ  שֶׁהוּא  אלֶּאָ  זֹאת   איֵן 
 אחַַר כּךְָ הִתְבּרֵָר שֶׁהַדָּברָ נכָוֹן, ואְכַןֵ איִֹש זהֶ הָיהָ
 לאֹ פּחָוֹת מֵעבֶדֶ כּנְעַנֲיִ שֶׁחָשְׁבוּ שֶׁהוּא יהְוּדִי כּשֵָׁר.
 איֵךְ זהֶ הִתְבּרֵָר? מִפּנְיֵ שֶׁהָאיִשׁ הַזּהֶ אמַָר שֶׁהוּא
 מִצּאֶצֱאָיֵ בּיֵת חַשְׁמוֹנאָי, מִיּדָ אמְָרוּ לוֹ: עבֶדֶ אתַָּה,
וּמִי הַחַשְׁמוֹנאָיִם  כּלָ  אתֶ  הָרַג  הַמֶּלךְֶ  הוֹרְדוֹס   כּיִ 

שֶׁמָּלךְַ בּמְִקוֹמָם הָיוּ עבֲדִָים.

Daf 70: “ANYONE WHO DISQUALIFIES [OTHERS] — 
DOES SO DUE TO THEIR OWN FLAW”

מוּמוֹ פּוֹסֵל״ ל הַפּוֹסֵל — בְּ ף ע׳: "כָּ דַּ

Daf 71: THE AMORA ZEIRI ף ע׳׳א: הָאֲמוֹרָא זְעִירֵי דַּ
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In an old cabin in a small village lived an elderly Jew. His home was 
crammed full of precious old books. From time to time, antique 
enthusiasts and Judaica dealers came to visit him to purchase his 
antique books. One day, a small commotion erupted at the door of the 
old man’s house. What happened? Two merchants stood there, and 
they both claimed that they had paid the old man for that 
book the day before. One said to the old man: “Don’t 
you remember? I even took the book outside to 
check it in the sunlight, and I paid you for it!” 
The second also said: “What are you talking 
about, he sold me the book.” 

What should be done? Well, to address this 
case, there is a special halakhah taught on 
this daf which states that as long as the item 
is found in the hands of the seller, he is 
trusted to say to whom he intended to sell 
the item. Therefore, whatever the old man says, that is how it will 
be, because as long as the item remains in his hands, he tries to 
remember to whom he sold it.

When Rabbi Yehudah HaNasi, editor of the Mishnah, was about to 
depart from this world, he was instilled with prophecy. Shortly before he 
died, he revealed mysterious and unknown things. For example, Rabbi 
Yehudah HaNasi said that it was forbidden to marry certain people 
who were considered proper Jews residing in the city of Homanya 
(in Bavel) because they were actually Ammonites who had blended 
into Am Yisrael. Rabbi Yehudah HaNasi also said that on that day 
a great man was born in Bavel, and his name was Rav Yehudah.

From this revelation, the Talmud learns that when God takes one 
righteous person from the world, He brings a righteous person 
in the first man’s place. The same was the case with Eli the kohen 
gadol who was a prophet and with Shmuel the prophet. In the case of 
the prophet, it is said that the eyes of Eli the kohen became “dark” in his 
old age. In this way, the prophet implied that ruach hakodesh (divine spirit) 
had already departed from him. At that same hour, Shmuel the prophet 
heard the voice of God calling to him, and he became endowed with 
prophecy. This is because God does not remove a righteous person 
from the world before He arranges for another righteous person to fill 
their place. In later generations, the same thing happened in this way 
— for example, on the day that Rav Yehudah died, Rava was 
born and on the day of Rava’s death, Rav Ashi was born.

 כּאֲַֹשֵר רַבִּי יהְוּדָה הַנּשִָׂיא עוֹרֵךְ הַמִּשְׁנהָ, עמַָד להְִפּטֵָר
גּלִּהָ והְוּא  נבְוּאהָ  בּוֹ  נזִרְְקָה  מוֹתוֹ  לפִנְיֵ  הָעוֹלםָ,   מִן 
אמַָר הוּא  למְָשָׁל,  ידְוּעיִם.  ובִּלתְִּי  עלֲוּמִים   דְּבָרִים 
 שֶׁבָּעיִר הוֹמָניְאָ מִתְגּוֹרְרִים אֲנשִָׁים הַנּחְֶשָׁבִים כּיִהוּדִים
מִבּנְיֵ שֶׁהֵם  מִפּנְיֵ  להְִתְחַתֵּן אתִָּם   כּשְֵׁרִים, אבֲלָ אסָוּר 
להֶָם סִפּרֵ  הוּא  עוֹד  ישְִׂרָאלֵ.  בּעְםַ  שֶׁהִתְערְָבוּ   עמַּוֹן 

שֶׁבְּיוֹם זהֶ נוֹלַד בְּבָבֶל אִישׁ גּדָוֹל, רַב יהְוּדָה שְׁמוֹ.

מִן צדִַּיק  נוֹטֵל  שֶׁכּשְֶׁהקב"ה  הַתַּלמְוּד  לוֹמֶד   מִכּךְָ 
גּםַ הָיהָ  כּךְָ  תַּחְתָּיו.  אַחֵר  צדִַּיק  מֵבִיא  הוּא   הָעוֹלָם 

שְׁמוּאלֵ ועְםִ  נבִָיא,  שֶׁהָיהָ  הַגּדָוֹל  הַכֹּהֵן  עלֵיִ   עםִ 
 הַנּבִָיא. בַּנּבִָיא מְסֻפּרָ שֶׁעיֵניָו שֶׁל עלֵיִ הַכֹּהֵן "כּהָוּ"
 לעְתֵ זקְִנוּתוֹ. בּכְךְָ רוֹמֵז הַנּבִָיא כּיִ כּבְָר הִסְתַּלּקְָה

 רוּחַ הַקֹּדֶשׁ מֵעלֵיִ. בּאְוֹתָהּ שָׁעהָ שָׁמַע שְׁמוּאלֵ
הֵחֵל והְוּא  אלֵיָו,  קוֹרֵא  ה'  קוֹל  אתֶ   הַנּבִָיא 
 להְִיוֹת נבִָיא. זֹאת מִפּנְיֵ שֶׁהקב"ה איֵנוֹ נוֹטֵל
שֶׁיּהְִיהֶ דּוֹאגֵ  שֶׁהוּא  לפִנְיֵ  הָעוֹלםָ  מִן   צדִַּיק 
 צדִַּיק אחֵַר שֶׁיּמְַלּאֵ אתֶ מְקוֹמוֹ. גּםַ בּדְוֹרוֹת
שֶׁבּוֹ בַּיּוֹם  למְָשָׁל,  כּךְָ,  ארֵַע  יוֹתֵר   מְאֻחָרִים 

בּיְוֹם רָבאָ;  נוֹלדַ   - יהְוּדָה  רַב   נפִטְַר 
פּטְִירָתוֹ שֶׁל רָבָא - נוֹלדַ רַב אשִַׁי.

Daf 72: THE DEATH OF RABBI YEHUDAH HANASI יא שִׂ י יְהוּדָה הַנָּ ל רַבִּ טִירָתוֹ שֶׁ ף ע׳׳ב: פְּ דַּ

Daf 73: TO WHOM DOES THE ANCIENT BOOK BELONG? יק? פֶר הָעַתִּ ךְ הַסֵּ יָּ ף ע׳׳ג: לְמִי שַׁ דַּ

עתִַּיקָה. בְּבִקְתָּה  ישִָׁישׁ  יהְוּדִי  הִתְגּוֹרֵר  קָטָן   בִּכפְרָ 
יקְִרֵי-ערֵֶךְ, ישְָׁניִם  בִּסְפרִָים  וגְדָוּשׁ  מָלאֵ  הָיהָ   בֵּיתוֹ 
 וּמִדֵּי פּעַםַ הָיוּ מַגּיִעיִם אלֵיָו חוֹבְבֵי עתִַּיקוֹת וסְוֹחֲרֵי
בְּיוֹם עתִַּיקִים.  סְפרִָים  מִמֶּנּוּ  לקְִנוֹת  כּדְֵי   יוּדָאִיקָה 

בְּפתֶַח קְטַנּהָ  מְהוּמָה  הִתְעוֹרְרָה  הַיּמִָים   מִן 
 בֵּיתוֹ שֶׁל הַיּשִָׁישׁ. מַה קָּרָה? עמְָדוּ שָׁם שְׁניֵ
 סוֹחֲרִים, וּשְׁניֵהֶם טָענֲוּ כּיִ אתְֶמוֹל הֵם שִׁלּמְוּ
 ליַּשִָׁישׁ עבֲוּר אוֹתוֹ הַסֵּפרֶ. אחֶָד אָמַר ליַּשִָׁישׁ:
הַסֵּפרֶ אתֶ  הוֹצאֵתִי  אֲפלִּוּ  זוֹכרֵ?   "הַאיֵנךְָ 
הַשֶּׁמֶשׁ, לאְוֹר  אוֹתוֹ  לבְִדֹּק  כּדְֵי   הַחוּצהָ, 
"מַה אָמַר:  גּםַ  הַשֵּׁניִ  עלָיָו!".  לךְָ   ושְִׁלּמְַתִּי 

פּתְִאֹם, הוּא מָכרַ ליִ אתֶ הַסֵּפרֶ".

ישְֶׁנהָּ הַזּהֶ  בַּמִּקְרֶה  וּבכְןֵ  עוֹשִׂים?   מָה 
עוֹד שֶׁכּלָ  זהֶ  בּדְַף  הַנּלִמְֶדֶת  מְיחֶֻדֶת   הֲלכָהָ 

לוֹמַר נאֱֶמָן  הוּא  הַמּוֹכרֵ  שֶׁל  בְּידָָיו  נמְִצאָ   הַחֵפץֶ 
מַה לפְִיכךְָ,  הַחֵפץֶ.  אֶת  לִמְכֹּר  ןֵ  הִתְכּוַּ הוּא   למְִי 
 שֶּׁיֹּאמַר הַיּשִָׁישׁ, כּךְָ יהְִיהֶ, כּיִ כּלָ עוֹד הַחֵפץֶ נמְִצאָ
אוֹתוֹ. מָכרַ  הוּא  למְִי  לִזכְֹּר  מִשְׁתַּדֵּל  הוּא  בְּידָָיו 
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In the period after the destruction of the Second Beit HaMikdash, 
Rabbi Gamliel served as the Nasi (president, patriarch) of the 
Sanhedrin. Following the destruction, the seat of the Sanhedrin moved 
to the city of Yavneh — and that is why Rabban Gamliel was called 
Rabban Gamliel d’Yavneh (i.e., of Yavneh) to differentiate him 
from his grandfather who was known as Rabbi Gamliel HaZaken 
(the Elder). Rabban Gamliel was a student of Rabbi Yohanan 
ben Zakkai’s and he was a scion of the family of Patriarchs of the 
Sanhedrin, a direct descendant of Hillel the Elder.

Rabban Gamliel’s son was Rabban Shimon ben Gamliel, who was 
one of the asarah harugei malchut (10 martyrs). His grandson 
was Rabbi Yehudah HaNasi, editor of the Mishnah. In the 
Mishnayot, 68 laws were cited in the name of Rabban Gamliel. 
He lived for about 70 years and served as Nasi for approximately 30 
years. Rabban Gamliel lived in a difficult time for the people of Israel. 
As the leader of his generation, Rabban Gamliel attempted to have 
severe anti-Jewish decrees voided. He sailed to Rome many times 
to try to convince the authorities to be lenient with the Jews. Once 
the Romans tried to kill him, but he miraculously survived. Rabban 
Gamliel was very wealthy, and the Gemara recounts that he once 
bought a magnificent etrog for the whopping sum of 1,000 zuz.

An elderly tenant, who resided in a certain building, had two devoted 
neighbors. One day, the elderly man died and left behind a will: “I 
bequeath my apartment to my neighbor.” The question is: Which 
neighbor? This is the problem. No one knew to which neighbor the 
deceased intended to bequeath his assets. The two neighbors turned 
to the rabbi and agreed that whatever the Rav decided they would 
accept. The Rabbi sat for long hours on the matter and ruled that in 
such a case halakhah states that he must decide who will receive 
the apartment according to what his own eyes see. For example, 
they examine which neighbor had a tighter, closer relationship with 
the deceased, and it is presumed the deceased intended to give the 
apartment to the neighbor with whom he felt closest.

The rabbi decided which neighbor deserved to inherit the apartment, 
and the two men left the Rabbi’s house. A few days later, a fire broke 
out in the Rabbi’s office, and the [record] of the psak din (judgment) 
was destroyed in the blaze. In such a case, the Rabbi would not be 
able to state what the ruling had been, because once a case of Torah 
law has concluded, the judge is no longer immersed in the details of 
the incident. Therefore, if the same dispute arose anew between 
the two neighbors over who had inherited the apartment, they 
would be obliged to participate in a din Torah once again.

ןָ מְסֻיּםָ הִתְגּוֹרֵר דַּיּרָ קָשִׁישׁ, ולְוֹ שְׁניֵ שְׁכנֵיִם מְסוּרִים.בּאְחַַד  בּבְנִיְ
מְצוַּהֶ אתֶ "אֲניִ  צוַּאָהָ:  אחֲַרָיו  והְוֹתִיר  הַקָּשִׁישׁ  נפִטְַר   הַיּמִָים 
 הַדִּירָה שֶׁלּיִ לשַָּׁכןֵ שֶׁלּיִ". איֵזהֶ שָׁכןֵ? זוֹ בּדְִיּוּק הַבּעְיָהָ. אףַ אחֶָד
ןֵ הַנּפִטְָר. פּנָוּ השני השכנים לרַָב וקְִבּלְוּ  לאֹ ידַָע לאְיֵזהֶ שָׁכןֵ הִתְכּוַּ
 עלַ עצַמְָם שֶׁכּכְלָ אשֲֶׁר יפִסְֹק - יעַשֲׂוּ. הָרַב ישַָׁב שָׁעוֹת ארֲֻכּוֹת עלַ

 הַמְּדוֹכהָ, וּפסָקַ כּיִ בּמְִקְרֶה כּזָהֶ הַהֲלכָהָ
 קוֹבַעתַ שֶׁעלָ הרב להְַחלְיִט לפְיִ רְאוֹת
למְָשָׁל, הַדִּירָה.  אתֶ  לתֵָת  למְִי   עיֵניָו 
 בּוֹדְקִים לאְיֵזהֶ שָׁכןֵ הָיהָ קֶשֶׁר יוֹתֵר הָדוּק
 וקְָרוֹב עםִ הַנּפִטְָר, וּמְשַׁערֲִים שֶׁלּשְָׁכןֵ זהֶ

ןֵ הַנּפִטְָר לתֵָת אתֶ הַדִּירָה. הִתְכּוַּ

הדִַּירָה, מגַּיִעהָ  שָׁכןֵ  לאְיֵזהֶ  פּסָקַ   הרַָב 
אחֲדִָים ימָיִם  כּעַבֲוֹר  מבִּיֵתוֹ.  יצָאְוּ   והְשְַּׁניַםִ 
וּפסְקַ הרַָב,  שֶׁל  בּמְשְִׂרָדוֹ  שְׂרֵפהָ   פּרְָצהָ 
 הדִַּין נשְִׂרַף. במקרה שכזה לא יוכל הרַָב
 לוֹמרַ מהֶ היָהָ פּסְקַ הדִַּין ,מפני שאחַרֲֵי שֶׁדִּין
 התַּוֹרָה נגִמְרַ, הוּא כּבְרָ איֵנוֹ שָׁקוּעַ בּתְוֹךְ

 פּרְָטיֵ המַּעַשֲֶׂה. לכָןֵ, אםִ אוֹתָהּ מחַלֲקֶֹת התְִעוֹרְרָה מחֵדָָשׁ בּיֵן שְׁניֵ
השְַּׁכנֵיִם למְיִ שַׁיּכֶתֶ הדִַּירָה, עלֲיֵהםֶ לגָשֶֶׁת לדְִין תּוֹרָה מחֵדָָשׁ.

Daf 74: WHAT IS DONE WITH A COURT VERDICT THAT BURNED? רַף? ין נִשְׂ סַק הַדִּ ים אִם פְּ ף ע׳׳ד: מָה עוֹשִׂ דַּ

Daf 75: RABBAN GAMLIEL OF YAVNEH יַבְנֶה מְלִיאֵל דְּ ן גַּ ף ע׳׳ה: רַבָּ דַּ

 בּתְַּקוּפהָ שֶׁלּאְחַרַ חֻרְבּןַ בּיֵת המַּקְִדָּשׁ השֵַּׁניִ שִׁמּשֵׁ רַבּןָ גּמַלְיִאלֵ
 כּנִשְִׂיא הסַּנַהְדְֶרִין. לאְחַרַ חֻרְבּןַ בּיֵת המַּקְִדָּשׁ השֵַּׁניִ, מוֹשַׁב הסַּנַהְדְֶרִין
 גּלָהָ לעָיִר יבַנְהֶ וּבשְֶׁל כּךְָ כּנֻּהָ רַבּןָ גּמַלְיִאלֵ זהֶ "רַבּןָ גּמַלְיִאלֵ דְּיבַנְהֶ )-
 שֶׁל יבַנְהֶ(", להְבַדְִּיל מסִּבָוֹ שֶׁכּנֻּהָ "רַבּןָ גּמַלְיִאלֵ הזַּקֵָן". רַבּןָ גּמַלְיִאלֵ

 היָהָ תַּלמְיִדוֹ שֶׁל רַבּןָ יוֹחנָןָ בּןֶ זכַּאָי
 והְוּא היָהָ נצֵרֶ למְשְִׁפּחַתַ נשְִׂיאיִם דּוֹר

אחַרַ דּוֹר עדַ הלִּלֵ הזַּקֵָן.

רַבּןָ היָהָ  גּמְַליִאלֵ  רַבּןָ  שֶׁל   בּנְוֹ 
אחֶדָ שֶׁהיָהָ  גּמְַליִאלֵ  בּןֶ   שִׁמְעוֹן 
נכֶדְּוֹ הוּא מַלכְוּת.  הֲרוּגיֵ   מֵעשֲָׂרָה 
 רַבּיִ יהְוּדָה הנַּשִָׂיא עוֹרֵךְ הַמִּשְׁנהָ.
בּשְֵׁם הֲלכָוֹת   68 הֻזכְּרְוּ   בּמִַּשְׁניָוֹת 

 רַבּןָ גּמְַליִאלֵ. הוּא חיַ בּעְרֵֶךְ שִׁבעְיִם שָׁנהָ ושְִׁמֵּשׁ כּנְשִָׂיא בּעְרֵֶךְ 70
 שָׁנהָ. רַבּןָ גּמְַליִאלֵ חיַ בּתְִקוּפהָ קָשָׁה לעְםַ ישְִׂרָאלֵ. מִפּנְיֵ גּזְרֵוֹת
 הרָוֹמָאיִם וּכמְַנהְיִג הדַּוֹר הוּא היָהָ צרִָיךְ להְשְִׁתַּדֵּל לבְטִּוּל הגַּזְרֵוֹת
 וּפעְמִָים רַבּוֹת אףַ הפִלְיִג לרְוֹמִי כּדְֵי לשְַׁכנְעֵַ אתֶ השִַּׁלטְוֹן להְקֵָל עלַ
 היַּהְוּדִים. פּעַםַ אחַתַ בּקְִשׁוּ הרָוֹמָאיִם להֲַרגֹ אוֹתוֹ, אךְַ הוּא נצִּלַ
 בּנְסִּיִם. רַבּןָ גּמְַליִאלֵ היָהָ עשִָׁיר גּדָוֹל ואְףַ מְסֻפּרָ עלָיָו בּגַּמְָרָא כּיִ

פּעַםַ הוּא קָנהָ אתְֶרוֹג מְהֻדָּר בּסִכְוּם עצָוּם שֶׁל 1,000 זוּז.
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The amora Rav Beivai asked to be placed in charge of the affairs of the 
city. Apart from Rav Beivai, there was a man who owned an inn, who also 
asked to be appointed to this position. They both went to Rav Yosef so 
that he would decide who would receive the position. Rav Yosef turned 
to the owner of the inn and said to him: You cannot be awarded this job 
because you are a ger tzedek (convert), and the Torah states that a ger 
tzedek should not be appointed to a governmental position. The amora 
Rav Ada Bar Ahava heard the words of Rav Yosef and said: Indeed, only 
the inn keeper’s father is a ger tzedek, his mother is a bat Yisrael (daughter 
of Israel), and therefore it is permissible to appoint him to a governmental 
position. Rav Yosef thanked Rav Ada Bar Ahava for his 
words, and ultimately decided to split the position. Rav 
Beivai, who was a great Torah scholar, managed 
the affairs of the city regarding mitzvot. For 
example, the appointments of the gabbai 
beit haknesset (synagogue manager) and the 
gabbai tzedakah (collector of charity). The 
owner of the inn was assigned to manage the 
other affairs of the city.

 הָאֲמוֹרָא רַב בּיֵבָי בִּקֵּשׁ להְִתְמַנּוֹת לאְחֲַרַאי עלַ ענִיְנְיֵ
 הָעיִר. מִלּבְַד רַב בּיֵבָי הָיהָ אדָָם שֶׁהָיתְָה לוֹ אכַסְַניְהָ,
 שֶׁגּםַ הוּא בִּקֵּשׁ להְִתְמַנּוֹת למְִשְׂרָה זוֹ. הָלכְוּ שְׁניֵהֶם
 אלֶ רַב יוֹסֵף כּדְֵי שֶׁיּכַרְִיעַ מִי יקְַבּלֵ אתֶ הַמִּנּוּי. פּנָהָ
 רַב יוֹסֵף לבְַעלַ הָאכַסְַניְהָ ואְמַָר לוֹ: איֵנךְָ יכָוֹל לקְַבּלֵ
קוֹבעַתַ והְַתּוֹרָה  צדֶֶק,  גּרֵ  שֶׁאתַָּה  מִפּנְיֵ  זוֹ,   מִשְׂרָה 
 שֶׁאיֵן למְַנּוֹת גּרֵ צדֶֶק לתְַפקְִיד שִׁלטְוֹניִ. הָאֲמוֹרָא רַב
  אדַָא בַּר אהֲַבָה שְׁמַע אתֶ הַדְּבָרִים ואְמַָר לרְַב יוֹסֵף:
ישְִׂרָאלֵ בַּת  הִיא  אמִּוֹ  ואְלִּוּ  צדֶֶק,  גּרֵ  אבִָיו  רַק   הֲרֵי 
 ולְכָןֵ מֻתָּר למְַנּוֹת אוֹתוֹ למְִשְׂרָה שִׁלטְוֹניִת. רַב יוֹסֵף

הֵם דָּבָר,  שֶׁל  וּבְסוֹפוֹ  לדְִבָרָיו,   הוֹדָה 
רַב  - הַתַּפקְִיד  בְּסַמְכיֻּוֹת   חָלקְוּ 

בַּתּוֹרָה גּדָוֹל  שֶׁהָיהָ   בֵּיבָי 
שֶׁל הַמִּצוְוֹת  ענִיְנְיֵ  אֶת   נהִֵל 
בֵּית גּבַַּאי  מִנּוּי  כּגְוֹן,   הָעיִר, 
וּבַעלַ צדְָקָה,  וגְבַַּאי   כּנְסֶֶת 
ענִיְנְיֵ אֶת  נהִֵל   הָאַכסְַניְהָ 

הָעיִר הָאֲחֵרִים.

DAF 76: DIVISION OF OFFICIAL RESPONSIBILITIES פְקִידִים ת תַּ ף ע׳׳ו: חֲלֻקַּ דַּ

ל אבַרְָהָם אבָיִנוּ אלֶ הַמָמּוֹן והְָרְכוּשׁ מַעלֲהָ  יחֲַסוֹ שֶׁ
רָה מִצרְָימְָה הוּא  אבַרְָהָם יוֹרֵד עםִ שָׂ סְתִירָה גדְּוֹלהָ: כשְֶּׁ
הִיא אחֲוֹתוֹ- "למְַעןַ ייִטַב לִי  תֹאּמַר שֶׁ מְבַקֵשּׁ מִמֶנּהָּ שֶׁ
יקְַּבלֵּ  הַכוַּנָּהָ הִיא למְַתָנּוֹת שֶׁ "י מַסְבִיּר שֶׁ בַעבֲוּרֵךְ", ורְָשִׁ
מִלחְֶמֶת  לאְחַַר  זֹאת,  לעְמַֻתּ  פרְַּעֹה.  מִביֵּת  אבַרְָהָם 
ללַ  שְׁ אתֶ  לאְבַרְָהָם  לתֵָת  סְדוֹם  מֶלךְֶ  מְבַקֵשּׁ  הַמְלּכָיִם 
הַמִלּחְָמָה, אךְַ אבַרְָהָם מְסָרֵב בכְּלָ תֹקֶּף לקְַבלֵּ- "מִחוּט 
מְבַקֵשּׁ  אבַרְָהָם  במְָּקוֹם אחֶָד  מַדּוּעַ  נעַלַ".  שְׂרוֹךְ  ועְדַ 
הַתְשּׁוּבהָ  מִתְנגַדֵּ?  הוּא  אחֵַר  וּבִמְקוֹם  מַתָנּוֹת  לקְַבלֵּ 
הָרְכוּשׁ.  אתֶ  צרִָיךְ  אבַרְָהָם  מָהּ  לשְִׁ במַַּטָּרָּה  טְמוּנהָ 
אכַסְַניְוֹת  במְִּסְפרַּ  ן  ישַָׁ הוּא  מִצרְָימְָה  אבַרְָהָם  ירַָּד  כשְֶּׁ
לםֵּ להֶָם בהְַּקָפּהָ. לכָןֵ עםִ הַגעָּתָוֹ למְִצרְַיםִ  והְִתְחַיבֵּ לשְַׁ
יחֲַּזיִר  כשְֶּׁ מַיםִ  שָׁ ם  שֵׁ וּלקְַדֵשּׁ  מָמוֹן  יג  ׂ להְַשִּ רָצהָ  הוּא 
באְֹּפןֶ מִידִָּי אתֶ חוֹבוֹתָיו. אךְַ אחֲַרֵי מִלחְֶמֶת הַמְלּכָיִם איֵן 
תִתְּפרֵָּשׁ  הַמָמּוֹן  לקְִיחַת  ודְַוקְָא  במְָּמוֹן,  צֹרֶךְ  לאְבַרְָהָם 
ולְכָןֵ  אבַרְָהָם,  אתֶ  יר  הֶעשִָׁ שֶׁ הוּא  סְדוֹם  מֶלךְֶ  כאְּלִּוּ 

במְִּקְרֶה זהֶ הוּא מְסָרֵב לקְַבלֵּ אפֲלִּוּ פרְּוּטָה.

Avraham Avinu’s relationship to wealth and possessions 
seems to feature a contradiction: When Avraham went down to Egypt 
with Sarah, he asked her to say that she’s his sister — “So that it will 
go well for me” (Breisheet 12:13). Rashi explains that this verse refers 
to the gifts that Avraham will receive from the house of Pharaoh. In 
contrast, after the War of the Kings, the King of Sodom sought to give 
Avraham the spoils of that war, but Avraham unequivocally refused to 
accept — “not so much as a thread or a sandal strap of what is 
yours” (Breisheet 14:23). Why in one case did Avraham seek to receive 
gifts, and in another case refuse? The answer lies in the purpose 
for which Avraham needed the assets. When Avraham descended 
to Egypt, he lodged in several inns and promised to repay them on 
credit. Therefore, upon his arrival in Egypt, he wanted to obtain wealth 
and sanctify the Name of Heaven by immediately repaying his debts. 
However, after the War of the Kings, Avraham had no specific need for 
money, and precisely the taking of money would be interpreted as if 
the King of Sodom is the one who made Abraham wealthy. Therefore, 
in this second case, Avraham refused to accept even a penny.

D’VAR TORAH:  PARASHAT LECH  LECHA ת לֶךְ-לְךָ רָשַׁ בַר תּוֹרָה: פָּ דְּ
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